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			[...] la son em fuig dels ullals. 

			Entre l’acompliment d’un fet terrible 

			i el primer impuls, l’espai de temps que passa

			és el mateix que un fastigós mal somni. 

			Els instruments mortals i el nostre geni

			aleshores es troben en consell, 

			i a la manera d’un petit reialme, 

			pateix l’estat de l’home una revolta.

			William Shakespeare, Juli Cèsar

			(traducció de J.M. de Sagarra)

		

	


	
		
			PRIMERA PART

			el descens fosc

			 

			Vaig cantar el Caos i la Nit eterna,

		  Instruït per la Musa celestial a gosar baixar

			Un descens fosc, i a ressorgir cap amunt.

			John Milton, El Paradís Perdut
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			PANDEMÒNIUM

			—ho dius de conya, oi? —va dir el goril·la de la porta mentre creuava els braços damunt el seu pit enorme. Va abaixar el cap rapat per mirar-se el noi que duia una caçadora vermella i va fer que no—. No pots entrar amb aquesta cosa aquí.

			La cinquantena d’adolescents que feien cua a fora del Club Pandemònium van parar atenció a la conversa. Per entrar al club, que obria les portes a gent de totes les edats, s’havia de fer molta cua, sobretot un diumenge, i normalment no passava mai res mentre esperaves. Els porters eren agressius i es llançaven damunt de qualsevol que tingués la pinta de voler crear problemes. La Clary Fray tenia quinze anys i s’estava dreta amb el seu millor amic, en Simon. Es va tirar cap endavant com la resta esperant que hi hagués una mica d’acció. 

			—Au, va. —El noi va alçar aquella cosa per damunt del cap. Semblava un pal de fusta amb una punta punxeguda.— És part del meu vestuari.

			El goril·la va alçar una cella.

			—I de què se suposa que vas?

			El noi va somriure. Tenia una pinta prou normal per al Pandemònium, va pensar la Clary. Duia els cabells tenyits de color blau elèctric, de punta, com si fossin les potes d’un pop esverat, però no tenia cap tatuatge elaborat a la cara ni a les orelles, ni cap ferro gruixut travessant-li els llavis. 

			—Sóc un caçador de vampirs. —Va prémer la barra de fusta cap a terra, que es va doblegar fàcilment com si fos una fulla d’herba que dansa en el vent.— És de broma. És pura goma. Veus?

			La Clary va veure que els ulls grans del noi eren d’un verd massa cridaner: eren del color de l’anticongelant, el color que té l’herba a la primavera. Segurament duia lents de contacte de color. El porter va arronsar les espatlles, de sobte s’avorria. 

			—El que tu diguis. Passa.

			El noi va passar-li pel costat ràpidament i es va fer fonedís com una anguila. A la Clary li va agradar el moviment rítmic de les seves espatlles, la manera com movia els cabells quan caminava. Hi havia una paraula que la seva mare hauria utilitzat per descriure’l: despreocupat.

			—T’agrada —va dir en Simon resignat—. Oi que sí?

			La Clary li va donar un cop de colze a les costelles però no va respondre.

			A dins, el local estava ple de fum de gel sec. Raigs blaus, verds àcids, roses llampants i daurats il·luminaven la pista de ball i li donaven un aspecte com del país multicolor de les fades.

			El noi de la jaqueta vermella va acariciar la fulla llarga i afilada del pal amb les mans, i va somriure despreocupadament. Havia resultat tan fàcil: una mica de glamur a la fulla perquè semblés inofensiva, una altra mica als ulls i, amb una sola mirada directa al goril·la, ja estava tot arreglat. És clar que també hauria pogut entrar sense tanta parafernàlia, però allò era part de la gràcia: fotre’s dels mundis, fer-ho tot davant dels seus morros, gaudint amb les mirades en blanc d’unes cares plenes d’innocència.

			Això no volia pas dir que els humans no servissin per a res. Els ulls verds del noi van escanejar la pista, on braços i cames prims vestits amb trossos de seda i cuir negre apareixien i desapareixien dins les columnes giratòries de fum a mesura que els mundis ballaven. 

			Les noies movien les cabelleres llargues, els nois sacsejaven els malucs coberts de cuir, i la suor feia brillar la pell nua. Irradiaven vitalitat, ones d’energia que l’embriagaven. No sabien la sort que tenien. No sabien què era aconseguir vida en un món mort on el sol penjava marcit del cel com si fos una pila de cendres. Les seves vides brillaven com les flames de les espelmes, i eren tan fàcils d’apagar.

			Va agafar la fulla amb més força i ja havia començat a anar cap a la pista quan va veure que una noia se separava de la massa que ballava i es dirigia cap a ell. Li va clavar la mirada. Era maca, per ser humana. Tenia els cabells llargs i tan negres com els ulls, que eren del color del carbó. Portava un vestit blanc fins als peus, del tipus que duien les dones quan aquest món era més jove. Les mànigues, acabades en punta, li embellien els braços, prims. Al coll, en una cadena gruixuda de plata, duia un penjoll vermell fosc de la mida del puny d’un nadó. Va tenir-ne prou amb empetitir els ulls i saber que era autèntic, autèntic i car. A mesura que se li acostava se li feia aigua a la boca. Brolls d’energia vital sorgien de la noia, de la mateixa manera com brolla sang d’una ferida oberta. En passar-li pel costat li va somriure, i amb la mirada el va convidar a seguir-la. Ell es va girar i va anar-hi darrere, ja s’imaginava el gust de la seva mort als llavis.

			Sempre era fàcil. Ja notava la força de la seva vida fugissera que se li escampava per les venes com el foc. Els humans eren ben idiotes. Posseïen una cosa tan valuosa i amb prou feines sabien vigilar-la. Llençaven les seves vides per diners, per paquets de pols, pel somriure encantador d’un gàngster. La noia era un fantasma pàl·lid que s’allunyava entre tot aquell fum de colors. Va arribar a la paret i es va girar tot alçant-se una mica la faldilla. L’alçava i li somreia. A sota la faldilla duia unes botes altes fins a les cuixes.

			Ell la va seguir tot passejant, la pell li coïa de tan a prop que la tenia. De més a prop no era tan perfecta: li va veure la taca que se li havia escampat per sota els ulls, la suor que li enganxava la cabellera al clatell. Sentia l’olor de la seva mortalitat, la dolça putrefacció de la corrupció. «Meva», va pensar.

			La noia va somriure fredament. Es va apartar cap a un costat i el noi va veure que es recolzava damunt una porta tancada damunt la qual hi havia escrit amb pintura vermella: prohibida l’entrada-magatzem. La noia va passar-se la mà per darrere i va buscar el pom, el va girar i es va esmunyir cap a dins. El noi va poder veure una pila de caixes, cables entortolligats. Un magatzem. Va donar un cop d’ull darrere seu, no el mirava ningú. Millor per a ell si ella volia intimitat.

			Es va esmunyir a dins de l’habitació darrere seu sense adonar-se que el seguien.

			—Ei —va dir en Simon—. Bona música, eh?

			La Clary no va respondre. Ballaven tots dos —o el que significava ballar: un balanceig constant endavant i enrere amb doblecs esporàdics cap a terra com si algú hagués perdut una lent de contacte— en un espai entre un grup d’adolescents que duien cotilles de metall i una parella jove asiàtica que es morrejava apassionadament mentre les extensions tenyides de cabell se’ls entortolligaven les unes amb les altres com si fossin parres. Un noi amb un pírcing al llavi i una motxilla en forma d’osset de peluix repartia pastilles d’èxtasi herbal gratis. Els pantalons amples que duia voleiaven enmig de la brisa que feia la màquina de vent. La Clary no parava gaire atenció al que els envoltava, tenia la mirada clavada en el noi de cabells blaus que havia parlat amb el goril·la de la porta. Es passejava pel local com si busqués alguna cosa. Caminava d’una manera que li recordava alguna cosa...

			—Jo, com a mínim —va dir en Simon—, m’ho estic passant de conya. 

			No era gaire probable. En Simon sempre destacava en aquell lloc. Duia texans i una samarreta vella de màniga curta que deia Made in Brooklyn al davant. Tenia els cabells castanys fosc acabats de rentar i no pas verds o roses i les ulleres se li aguantaven tortes a la punta del nas. Més que tenir al davant una colla de forces del mal semblava que anés de camí al club d’escacs.

			—Mmmm. —La Clary sabia perfectament que només venia al Pandemònium perquè a ella li agradava, però que ell s’hi avorria. De fet no estava segura per què li agradava, a ella. La roba, la música que feia que se sentís com en un somni, com si visqués la vida d’algú altre i no pas la seva, real i avorrida. Però sempre era tímida a l’hora d’adreçar-se a algú i només parlava amb en Simon.

			El noi dels cabells blaus s’allunyava de la pista de ball. Se’l veia mig perdut, com si no hagués trobat qui buscava. La Clary es va preguntar què passaria si s’hi acostava i es presentava i s’oferia per ensenyar-li el lloc. Potser es limitaria a mirar-se-la de cap a peus. O potser també era tímid. Potser estaria content i l’hi agrairia però sense demostrar-ho, tal com feien sempre els nois, però ella ho sabria. Potser...

			De sobte el noi de la cabellera blava es va posar tot recte, alerta, com un gos de caça preparat a perseguir la seva presa. La Clary li va seguir la mirada i va veure la noia del vestit blanc.

			«Oh. Vaja, és igual», va pensar intentant no sentir-se com un globus desinflat. «Suposo que ja està». La noia era preciosa, el tipus de noia que a la Clary li hauria agradat dibuixar: alta i esvelta amb una cabellera negra llarguíssima. Malgrat la distància, la Clary va poder veure el penjoll vermell que duia al coll. Sota els llums de la pista de ball semblava que bategués com un cor independent.

			—Deia —va continuar en Simon—, que aquesta tarda el discjòquei Bat s’ho està muntant molt bé. No creus?

			La Clary va alçar els ulls i no va respondre; en Simon detestava la música trance. Estava concentrada en la noia del vestit blanc. Entre tota aquella foscor, el fum i la boira artificial, el vestit pàl·lid brillava com un far. No era gens estrany que el noi dels cabells blaus la seguís com si estigués hipnotitzat, massa distret per adonar-se del que l’envoltava, incloses les dues figures fosques que es movien nerviosament entre la multitud darrere seu.

			La Clary va mirar-se’ls mentre ballava cada cop menys. Va poder veure que les figures eren uns nois alts i vestits de negre. No hauria sabut dir com va saber que seguien l’altre noi, però el fet era que ho sabia. Es veia per com caminaven darrere seu, perquè anaven molt alerta, perquè miraven d’esmunyir-se entre la gent passant desapercebuts. Va notar una espurna de por que se li obria dins el pit com una flor.

			—Mentrestant —va afegir en Simon—, et volia dir que últimament m’he estat vestint de tia. I que m’he tirat ta mare. He pensat que ho hauries de saber.

			La noia havia arribat a la paret i obria una porta amb un rètol que deia prohibida l’entrada. Va fer un senyal al noi dels cabells blaus perquè la seguís i van entrar tots dos dins aquella habitació. No era res que la Clary no hagués vist abans, una parella que s’amaga en algun racó del local per morrejar-se, però l’estrany era que els seguissin.

			Es va posar de puntetes per intentar veure-ho per damunt la gentada. Els dos nois s’havien aturat davant de la porta i semblava que parlessin. Un era ros i l’altre morè. El ros va buscar alguna cosa a dins de la jaqueta i en va treure una cosa llarga i afilada que va brillar sota els potents llums intermitents de la pista. Un ganivet.

			—Simon! —va cridar la Clary tot agafant-li el braç amb força.

			—Què? —va fer en Simon alarmat—, que no m’he tirat ta mare, dona! Només volia que em fessis una mica de cas. Amb això no vull dir que la teva mare no sigui una dona molt atractiva per a la seva edat. 

			—Veus aquells dos nois? —La Clary va assenyalar amb força, i gairebé va donar un cop a una noia negra, voluptuosa, que ballava al seu costat. La noia se la va mirar de mala manera.

			—Perdona, perdona. —La Clary es va tornar a girar cap a en Simon.— Veus aquells dos nois d’allà? Al costat de la porta?

			En Simon va fixar-s’hi bé i va arronsar les espatlles.

			—Jo no veig res.

			—N’hi ha dos. Han seguit el noi dels cabells blaus...

			—El que t’agradava?

			—Sí, però això és igual, ara. El ros acaba de treure un ganivet.

			—N’estàs segura? —En Simon se la va mirar tot movent el cap.— Continuo sense veure ningú.

			—N’estic segura.

			De cop i volta, en Simon es va posar seriós i rígid.

			—Vaig a buscar un dels guardes. Queda’t aquí. —I va marxar allunyant-se entre la multitud. 

			La Clary es va girar i tot just va poder veure que el noi ros entrava dins l’habitació on es prohibia l’entrada i que el seu amic el seguia a dins. Va mirar al seu voltant; en Simon intentava fer-se camí entre la gentada de la pista de ball, però no avançava gaire ràpid. Encara que cridés, ningú no la sentiria, i entre que en Simon anava i venia, podia haver passat qualsevol cosa terrible. Tot mossegant-se el llavi de baix, la Clary va començar a esmunyir-se entre la gent.

			—Com et dius?

			La noia es va girar i va somriure. La poca llum que hi havia en aquell magatzem provenia d’unes finestres altes amb reixes plenes de porqueria. El terra estava cobert de cables entortolligats, trossos de vidre de boles de mirallets de les que hi ha a les discoteques i llaunes de pintura escampades arreu.

			—Isabelle.

			—És un nom maco. —Se li va acostar tot caminant amb compte per damunt dels cables per si de cas n’hi havia algun que enrampava. Amb aquella llum tan tènue, la noia semblava transparent, descolorida, embolicada de blanc com un àngel. Seria un plaer tan gran fer-la caure...— No t’he vist mai aquí.

			—Em preguntes si vinc gaire sovint? —va dir rient amb coqueteria tot tapant-se la boca amb la mà. 

			El noi va poder entreveure una mena de polsera per sota el puny del vestit. Aleshores, a mesura que se li acostava, va veure que no era cap braçalet, sinó un dibuix de tinta gravat a la pell, un grup de línies que es caragolaven. 

			Es va quedar de pedra.

			—Ets...

			No va acabar. La noia es va moure a una velocitat inhumana i amb la mà oberta li va donar un cop al pit que li hauria tallat la respiració si hagués estat humà. Va trontollar cap endarrere. Va veure com la noia tenia alguna cosa a la mà, un fuet enrotllat que va brillar, daurat, quan el va deixar anar i l’hi va enrotllar als turmells. El noi va caure a terra tot retorçant-se de dolor, amb el metall més odiós que li penetrava la pell. Ella va riure, dreta damunt seu, i mig marejat ell va pensar que s’ho hauria hagut d’imaginar. Cap humana no portaria una vestit com el que duia la Isabelle. Vestia així per cobrir-se la pell. Tota la pell.

			La Isabelle va estirar el fuet amb força. El seu somriure brillava com l’aigua enverinada. 

			—Tot vostre, nois.

			Darrere seu va sentir una rialla fluixa i de cop va notar unes mans damunt seu. El van aferrar, el van alçar i el van llançar contra una de les columnes de formigó. Va notar la fredor de la pedra a l’esquena. Li van agafar les mans cap endarrere i li van lligar els canells amb un tros de cable.

			Mentre intentava defensar-se, algú es va acostar per l’altre costat de la columna i se li va plantar al davant. Era un noi tan jove com la Isabelle i tan atractiu com ella. Els ulls ataronjats li brillaven com estelles d’ambre.

			—Vaja —va dir-li—. N’hi ha més amb tu?

			El noi dels cabells blaus sentia com la sang se li acumulava sota el metall que l’estrenyia massa i que feia que els canells li suessin.

			—Més què?

			—Au, va. —El noi dels ulls ataronjats va alçar els braços, les mànigues fosques li van caure cap avall i van deixar al descobert les runes que tenia gravades amb tinta als canells, als dorsos de les mans, als palmells.— Ja saps què sóc.

			Ben endins del crani, el noi presoner va prémer amb força les dents.

			—Caçador d’ombres —va mormolar.

			L’altre noi va somriure.

			—Ets nostre —va dir.

			La Clary va empènyer la porta del magatzem i hi va entrar. Durant un segon va pensar que estava buit. Les úniques finestres que hi havia eren altes i tenien reixes. Se sentia el soroll esmorteït del carrer, els clàxons que sonaven i el xerric de les frenades del trànsit. Feia pudor de pintura vella i el terra estava cobert de pols. S’hi distingien unes quantes petjades.

			«Aquí no hi ha ningú», va dir-se mentre donava un cop d’ull sorpresa. Malgrat la calor del mes d’agost de fora, allí dins hi feia fred. Tenia l’esquena coberta d’una suor freda. Va fer una passa cap endavant i els peus se li van enredar amb els cables del terra. Es va ajupir per desempallegar-se’n i de sobte va sentir veus. La rialla d’una noia, un noi que responia secament. Quan es va alçar els va veure. Havien aparegut de sobte. Hi havia la noia del vestit blanc i llarg, amb els cabells llargs i negres que li queien esquena avall com si fossin algues humides. Els dos nois eren amb ella. L’alt era morè com ella i el més baixet era ros i els cabells li brillaven com el coure sota la llum tènue que venia de les finestres de dalt. El ros s’estava dret amb les mans a les butxaques i es mirava de cara el noi punk, a qui tenien fermat en una columna amb una mena de corda de piano, les mans al darrere i les cames lligades a l’altura dels turmells. Feia cara de passar-s’ho malament i de tenir por.

			Amb el cor a punt de sortir-li disparat del pit, la Clary es va ajupir darrere la columna de formigó que li quedava més a prop i va treure el nas per poder veure què passava. El noi ros caminava amunt i avall amb els braços plegats damunt el pit. 

			—Així doncs —va dir—, encara no m’has dit si n’hi ha més dels teus.

			«Dels teus?», la Clary es va preguntar què volia dir. Potser s’havia topat amb una mena de guerra entre bandes. 

			—No sé de què parles. —El to del noi dels cabells blaus sonava descarat, però era obvi que estava patint.

			—Vol dir altres dimonis —va afegir el noi dels cabells foscos. Era el primer cop que parlava—. Saps què és un dimoni, oi?

			El noi lligat a la columna va moure els llavis i va girar la cara.

			—Dimonis —va dir el ros arrossegant la paraula al mateix temps que l’escrivia a l’aire amb el dit—. En termes religiosos definits com a habitants de l’infern, els servents de Satanàs, però que aquí, pels propòsits del Conclau, definirem com a qualsevol esperit malèvol l’origen del qual no pertany a la nostra dimensió...

			—Ja n’hi ha prou, Jace —va dir la noia.

			—La Isabelle té raó —va dir el més alt—. No ens cal cap lliçó de semàntica ni de demonologia.

			«Estan sonats», va pensar la Clary. «Com una cabra».

			En Jace va alçar el cap i va somriure. Aquell gest tenia alguna cosa de ferotge i a la Clary li va fer pensar en els documentals sobre lleons que havia vist al Discovery Channel. Els felins alçaven el cap i ensumaven l’aire per olorar les seves preses.

			—La Isabelle i l’Alec pensen que parlo massa —va dir, segur d’ell mateix—. Tu també penses que parlo massa?

			El noi dels cabells blaus no va respondre. La boca se li continuava movent.

			—Us puc donar informació —va dir—. Sé on és en Valentine.

			En Jace va donar un cop d’ull a l’Alec, que va arronsar les espatlles.

			—En Valentine és sota terra —va dir en Jace—. Aquesta cosa està jugant amb nosaltres.

			La Isabelle va moure la cabellera.

			—Desfés-te’n, Jace —va dir—. No ens dirà res.

			En Jace va alçar el ganivet que sostenia i la Clary va veure com en sortia un raig de llum tènue. Era un ganivet estrany, translúcid. La fulla era clara com el cristall, esmolada com un fragment de vidre. En el puny hi havia unes pedres vermelles incrustades.

			El presoner va fer un crit ofegat.

			—En Valentine ha tornat! —es va queixar tot tibant les cordes que li mantenien les mans nuades al darrere—. Tots els Mons Infernals ho saben. Jo ho sé. Us puc dir on és.

			De sobte, dels ulls d’en Jace en va sortir una flamarada de ràbia.

			—Per l’Àngel! Cada cop que capturem un fill de puta dels vostres, ens dieu que sabeu on és en Valentine. Doncs nosaltres també sabem on és. És a l’infern. I tu... —en Jace va girar el ganivet, la vora espurnejava com una línia de foc—, tu t’hi pots reunir ara mateix. 

			La Clary ja no ho podia suportar més. Va sortir de darrere la columna i va cridar: 

			—Prou! No ho pots fer, això!

			En Jace va fer mitja volta. Es va atribolar tant que el ganivet li va sortir disparat de la mà i va caure damunt el terra de formigó. La Isabelle i l’Alec també es van girar, tan sorpresos com ell. El noi dels cabells blaus va quedar penjat dels nusos, al·lucinat i amb la boca oberta.

			L’Alec va mirar la Clary, i va parlar primer.

			—Què és això? —va voler saber tot girant-se cap els seus companys, com si ells haguessin de saber què hi feia allà.

			 —És una noia —va dir en Jace al mateix temps que recuperava l’estat d’alerta—. Ja has vist noies en altres ocasions, oi, Alec? La teva germana Isabelle n’és una, per exemple. —Va fer una passa cap a la Clary estudiant-se-la bé, com si no s’acabés de creure el que estava veient.— Una noia mundi —va dir més per a si mateix que per als altres—. I ens pot veure.

			—És clar que us puc veure —va dir la Clary—. No sóc cega.

			—De fet, sí que ho ets —va dir en Jace mentre s’ajupia per recollir el ganivet—. El que passa és que no ho saps. —Es va alçar.— Per al teu bé, més val que surtis d’aquí.

			—No penso anar enlloc. Si marxo el matareu —va dir ella, i va assenyalar el noi dels cabells blaus.

			—Cert —va admetre en Jace tot fent girar el ganivet amb els dits—. I a tu què t’importa, si el mato o no?

			—Doncs... per... —va quequejar la Clary—. No pots anar matant persones així com així.

			—Tens raó —va dir en Jace—. Un no pot anar pel món matant «persones». —Va assenyalar el noi dels cabells blaus els ulls del qual s’havien ametllat. La Clary es va preguntar si s’havia desmaiat.— Això no és una persona, nena. Potser en té la pinta. Potser parla com una persona i potser també sagna com una persona. Però és un monstre.

			—Jace! —va advertir-lo la Isabelle—. Ja n’hi ha prou.

			—Esteu sonats —va dir la Clary apartant-se d’ells—. He trucat a la policia, eh? Arribaran ara.

			—No és veritat —va dir l’Alec, tot i que es notava que ell mateix dubtava de les seves paraules—. Jace...

			No va poder acabar la frase. En aquell mateix instant, el noi dels cabells blaus va fer un xiscle agut, es va desfer dels cables que el mantenien lligat a la columna i es va llançar damunt en Jace.

			Van caure tots dos i van rodolar per terra. El noi dels cabells blaus intentava esgarrapar en Jace amb les mans, que li brillaven com si tinguessin les puntes de metall. La Clary va fer un bot cap endarrere, volia fugir, però els peus se li van enredar amb un tros de cable i va caure de morros, cosa que va fer que es quedés sense respiració durant un segon. Va sentir com la Isabelle xisclava. Va girar per terra i va veure que el noi dels cabells blaus s’havia assegut damunt el pit d’en Jace. Les mans tenien urpes en forma de ganivet, i estaven tacades de sang.

			La Isabelle i l’Alec van córrer cap a ells. La Isabelle feia anar el fuet d’un costat a l’altre. El noi dels cabells blaus va treure les urpes enfora per apunyalar en Jace, que va protegir-se amb el braç i les urpes el van esgarrapar brutalment tot fent brollar sang per tots costats. L’agressor ho va tornar a intentar però aquest cop el fuet de la Isabelle li va caure ben bé damunt l’esquena, el noi va cridar i va caure cap a un costat. 

			En Jace va rodolar per terra tan ràpidament com es movia el fuet de la Isabelle. Va clavar el ganivet brillant ben endins del pit del noi dels cabells blaus. Un líquid negre va tacar l’empunyadura. El noi va arquejar l’esquena, que borbollejava, i va recargolar-se. En Jace es va alçar amb una ganyota de dolor. Tenia la camisa negra plena de clapes encara més fosques i estava mullada de sang. Va mirar el cos que es recargolava per terra als seus peus, es va ajupir i va treure’n el ganivet. L’empunyadura era llefiscosa, tota coberta d’un líquid negre.

			El noi dels cabells blaus va obrir els ulls. Tenia la mirada clavada a la d’en Jace, semblava que li cremessin les pupil·les.

			—Com vulgueu. Els rebutjats se us enduran a tots —va dir entre dents.

			Va semblar que en Jace deixés anar un grunyit. El noi dels cabells blaus es va quedar amb els ulls en blanc. Va començar a tenir convulsions, es movia espasmòdicament a mesura que s’encongia, es caragolava i s’anava empetitint fins que va desaparèixer del tot. 

			La Clary es va alçar com va poder intentant desfer-se dels cables que se li havien enredat. Es va anar fent enrere de mica en mica. Cap dels tres li parava atenció. L’Alec era al costat d’en Jace i l’aguantava pel braç, li estirava la màniga segurament per poder veure com era la ferida. La Clary es va girar i va veure que la sortida estava bloquejada. La Isabelle li impedia el pas amb el fuet a la mà. L’arma, llarga i daurada, estava tota empastifada d’un fluid fosc. La Isabelle el va fer espetegar cap a la Clary, i la punta es va caragolar al voltant del canell de la noia. La Isabelle va estirar amb força. Sorpresa, la Clary va ofegar un crit de dolor.

			—Mundi imbècil —va murmurejar la Isabelle—. Hauries pogut fer que matessin en Jace.

			—És boig! —va dir la Clary intentant deslliurar-se el canell. Però el fuet encara es va estrènyer més—. Esteu tots sonats. Però qui us penseu que sou? Vigilants assassins? La policia...

			—La policia no acostuma a interessar-se si no hi ha cap cadàver —va dir en Jace. Agafant-se el braç amb cura es va acostar cap a la Clary lentament, amb compte de no trepitjar els cables. L’Alec el va seguir amb el front arrugat. 

			La Clary va mirar el lloc on havia desaparegut el noi, i no va dir res. No quedava ni la més petita taca de sang; res que demostrés que aquell noi havia existit. 

			—Quan moren tornen a les seves dimensions d’origen —va dir en Jace—. T’ho dic per si t’ho preguntaves.

			—Jace —va murmurar l’Alec, fluixet—. Vigila.

			En Jace va apartar el braç. Duia la cara coberta d’una macabra taca de sang. A la Clary li continuava fent la impressió d’un lleó, amb els ulls de color clar, separats, i aquella cabellera entre rogenca i daurada.

			—Ens pot veure, Alec —va dir—. Sap massa coses.

			—I què vols que faci amb ella? —va voler saber la Isabelle.

			—Deixa-la marxar —va dir en Jace en veu baixa. La Isabelle se’l va mirar incrèdula i enfadada, però no s’hi va oposar. El fuet es va desfer del braç de la Clary, que es va fregar el canell adolorit mentre es preguntava com carai podria sortir d’allà.

			—La podem portar amb nosaltres —va suggerir l’Alec—. M’hi jugo el que vulguis que en Hodge hi voldrà parlar.

			—Sí home! Ni pensar-ho, de portar-la a l’Institut —va dir la Isabelle—. És una mundi!

			—Segur? —va dir en Jace en veu baixa. Aquell to tan calmat era pitjor que la brusquedat de la Isabelle o la fúria de l’Alec.— Has tingut mai cap mena de relació amb dimonis, nena? Has passejat amb bruixots o has parlat amb els Fills de la Nit? Has...

			—No em dic «nena» —el va interrompre la Clary—. I no sé de què m’estàs parlant. —«Segur?», va dir una veu a dins del seu cap. «Acabes de veure com aquell noi ha desaparegut. En Jace no és boig, això és el que a tu t’agradaria».— No crec en els dimonis o en el que sigui...

			—Clary? Estàs bé? —Era la veu d’en Simon. Es va girar de cop. El seu amic s’estava dret al costat de la porta del magatzem, hi havia vingut amb un dels guardes de l’entrada que posaven tampons a les mans dels joves abans de deixar-los entrar al local. En Simon va donar un cop d’ull a l’habitació.

			—Què hi fas aquí a dins, sola? Què ha passat amb aquells tios? Els del ganivet, vull dir.

			La Clary se’l va quedar mirant bocabadada i tot seguit va girar el cap, darrere seu va veure en Jace, la Isabelle i l’Alec drets. En Jace encara duia la camisa tacada de sang i el ganivet a la mà. Li va somriure i va arronsar les espatlles, mig de broma, mig disculpant-se. Era evident que no se sorprenia gens pel fet que ni en Simon ni el goril·la de la porta no els poguessin veure.

			I, d’alguna manera, la Clary tampoc. Es va girar cap a en Simon a poc a poc, conscient de la pinta que feia davant d’ell: sola en un magatzem a les fosques i amb els peus entortolligats entre cables d’electricitat.

			—Pensava que eren aquí —va dir intentant excusar-se—. Però ja veig que no hi són. Ho sento, m’he equivocat. —Va mirar en Simon, l’expressió del qual havia passat de la preocupació a la vergonya, i després el guarda de l’entrada, a qui se’l veia realment empipat.

			Darrere seu, la Isabelle va riure per sota el nas.

			—No m’ho puc creure —va dir en Simon, obstinat, mentre la Clary intentava cridar l’atenció d’algun taxi des del caire de la vorera. La brigada de la neteja havia passat pel carrer Orchard mentre ells eren a la discoteca i ara el carrer brillava ple d’aigua oliosa.

			—Jo tampoc —va dir ella—. Se suposa que hi ha d’haver taxis, no? On se suposa que va la gent un diumenge a les dotze de la nit? —Es va girar cap a ell i va arronsar les espatlles.— Creus que tindrem més sort al carrer Houston?

			—No parlo dels taxis —va dir en Simon—. Tu... No et crec. No crec que els tios aquells amb ganivets hagin desaparegut com si res.

			La Clary va deixar anar un sospir.

			—Potser no hi havia ningú que anés amb ganivets, Simon. M’ho dec haver imaginat.

			—I una merda! —En Simon va alçar la mà visiblement, però els taxis que s’acostaven van passar volant pel seu costat tot esquitxant-lo amb l’aigua bruta del carrer.— T’he vist la cara quan he entrat al magatzem. Semblaves morta de por, com si haguessis vist un fantasma. 

			La Clary va pensar en en Jace i els seus ulls felins de lleó. Es va mirar el canell, on ara duia un braçalet en forma de línia vermella, la marca del fuet de la Isabelle. «No, un fantasma no», va pensar. «Alguna cosa encara més rara».

			—M’he equivocat —va dir cansada. Es preguntava per què no li deia la veritat. Bé, el cert és que si ho feia, en Simon pensaria que s’havia tornat boja. A més hi havia un no-sé-què en el que havia passat, alguna cosa en aquella sang negra que bombollejava al voltant del ganivet d’en Jace, alguna cosa en la seva veu quan havia dit «Has parlat amb els Fills de la Nit?» que feien que la Clary volgués mantenir tot allò en secret. 

			—Doncs ha estat una errada bastant molesta —va dir en Simon. Es va girar i va donar un cop d’ull al local. Encara hi havia una cua llarga de gent que arribava mig carrer més enllà.— Dubto que ens tornin a deixar entrar en el Pandemònium.

			—I a tu què t’importa? Odies aquest local. —La Clary va alçar la mà just quan una forma groga s’obria pas ràpidament entre la boira. Aquest cop el taxi es va aturar de sobte a la cantonada i el conductor es va posar a tocar el clàxon com si realment cregués que els havia de cridar l’atenció.

			—Per fi tenim una mica de sort —En Simon va obrir la porta del cotxe i es va asseure al seient de plàstic. La Clary el va seguir i va ensumar l’olor familiar del taxi novaiorquès: olor rància de tabac, cuir i laca per als cabells.— Anem a Brooklyn —va dir el noi al taxista. Es va girar cap a la Clary i va afegir:— Ja saps que em pots dir el que sigui, oi?

			La Clary va dubtar un instant i tot seguit va assentir.

			—Ja ho sé, Simon. Ja sé que t’ho puc explicar tot —va dir, i va tancar la porta del cotxe darrere seu i el taxi es va allunyar en la foscor de la nit. 

		

	


	
		
			Capítol 2

			SECRETS I MENTIDES

			«el príncep de les tenebres seia amb l’esquena ben recta damunt el corser negre, amb la seva capa de pell de marta que li onejava al darrere. Duia els rínxols rossos lligats amb un anell d’or, la seva cara atractiva mostrava una expressió freda, plena de la ràbia que implicava una batalla imminent i...».

			—I el seu braç semblava una albergínia —va rondinar desesperada la Clary. El dibuix no li sortia. Va sospirar i va arrencar una pàgina més del quadern de dibuix, la va arrugar i la va llançar contra la paret taronja de l’habitació. El terra ja estava cobert de boles de paper, senyal que la seva creativitat no funcionava com ella hauria volgut. Per mil·lèsima vegada va desitjar poder ser una mica com la seva mare. Qualsevol dibuix, pintura o esbós que feia la Jocelyn Fray era preciós, com si ho hagués fet sense cap esforç.

			La Clary es va treure els auriculars i va deixar Stepping Razor a la meitat, i es va fregar les temples adolorides. No va ser fins aleshores que es va adonar que el timbre estrident d’un telèfon ressonava per tot el pis. Va llançar el quadern de dibuix damunt del llit, va fer un bot i va córrer cap a la sala d’estar, on hi havia el telèfon retro de color vermell damunt una tauleta a prop de la porta. 

			—La Clarissa Fray, sisplau? —La veu de l’altre costat del fil li sonava, però no la va reconèixer a l’instant.

			La Clary va enrotllar-se el cordill de l’aparell al dit, nerviosa.

			—Sóc jo...

			—Hola, sóc un dels hooligans aquells dels ganivets que vas conèixer ahir a la nit al Pandemònium. Em sap greu haver-te causat una mala impressió i esperava que em donessis una segona oportunitat...

			—Simon! —La Clary es va apartar el telèfon de l’orella quan el seu amic va esclafir a riure descontroladament.— No fa gràcia!

			—I tant que sí! El que passa és que tu no ho veus.

			—Imbècil. —La Clary va sospirar i es va recolzar contra la paret.— No riuries tant si haguessis estat aquí quan vaig arribar ahir a la nit.

			—Per què no?

			—Ma mare. No li va agradar gens que arribés tard. Es va posar com una moto. Va ser una merda.

			—Què? Però si no va ser culpa nostra que hi hagués tant de trànsit! —va queixar-se en Simon. Era el més petit de tres germans i tenia el sentit de la injustícia familiar molt afinat.

			—Sí, ja, però ella no ho veu precisament així. L’he decebuda. L’he defraudada, la vaig preocupar, bla bla bla. Sóc la creu de la seva existència. —La Clary va fer servir exactament les mateixes paraules que la seva mare i només es va sentir una mica culpable.

			—Estàs castigada? —li va preguntar en Simon una mica massa alt.

			La Clary podia sentir un rebombori de veus allà al fons, persones que parlaven totes alhora.

			—Encara no ho sé —va dir—. Ma mare ha sortit aquest matí amb en Luke i encara no ha tornat. On ets, tu? Ets a casa l’Eric?

			—Sí. Acabem d’assajar. —Es van sentir uns platerets que sonaven darrere en Simon. La Clary va fer una ganyota.— Aquest vespre l’Eric fa una lectura de poemes al Java Jones —va continuar el noi tot referint-se al cafè que hi havia al costat de casa la Clary, on a vegades s’oferia música en directe—. El grup sencer hi anirem per donar-li suport. Vols venir?

			—Ah, d’acord. —La Clary va callar un moment i va estirar el cordó del telèfon, nerviosa.— De fet... no.

			—Voleu callar d’una vegada, tios? —va cridar en Simon. La veu havia sonat tan llunyana que la Clary va sospitar que en Simon aguantava el telèfon lluny de la boca. Un segon més tard el va tornar a sentir bé. Se’l notava preocupat.— Has dit que sí o que no?

			—No ho sé. —La Clary es va mossegar el llavi.— Ma mare encara està enfadada amb mi per allò d’ahir la nit. No vull emprenyar-la encara més si ara li demano un favor. Si m’ha de caure el pèl, no vull que sigui per la merda de poemes de l’Eric.

			—Au, va, que tampoc no estan tan malament —va dir en Simon. L’Eric era el seu veí i es coneixien de gairebé tota la vida. No eren tan amics com ho eren en Simon i la Clary, però a principis del segon any d’institut havien creat un grup de rock juntament amb els amics de l’Eric, en Matt i en Kirk. Practicaven rigorosament cada setmana en el garatge de casa els pares de l’Eric.— A més, no és un favor —va afegir el noi—. És un concurs de poesia al costat de casa teva. Tampoc no és que t’estigui convidant a una orgia a Hoboken. La teva mare pot venir, si vol.

			—Orgia a Hoboken! —va sentir que cridava algú. Segurament era l’Eric. Va sonar un altre cop de plateret. Es va imaginar la seva mare escoltant l’Eric llegint els seus poemes i va tenir una esgarrifança.

			—No ho sé. Si us presenteu tots aquí a casa li agafarà un atac.

			—Doncs ja vindré jo sol. Et passo a buscar i anem junts al cafè a trobar-nos amb els altres. A la teva mare no li farà res. Li agrado.

			La Clary va haver de riure.

			—Senyal que té gustos discutibles, segons el meu punt de vista.

			—Deixa estar el teu punt de vista! —En Simon va penjar amb els crits del seu grup de música al fons. 

			La Clary va penjar i va donar un cop d’ull a la sala d’estar. Hi havia proves de les tendències artístiques de la seva mare pertot arreu, des dels coixins de vellut fets a mà que s’apilaven al sofà de color granat, a les parets decorades amb els quadres de la Jocelyn, emmarcats tots amb molta cura: la majoria eren paisatges, els carrerons serpentins del centre de Manhattan il·luminats de daurat; escenes hivernals del parc Prospect, els llacs grisosos amb les vores blanques del gel com si fossin dissenys de puntes.

			A la lleixa de la llar de foc hi havia una fotografia del pare de la Clary. Un home pensarós de fisonomia pàl·lida vestit d’uniforme militar amb arrugues al voltant dels ulls que indicaven que li agradava riure. Havia estat un soldat condecorat pel seu servei a l’estranger. La Jocelyn tenia algunes de les seves medalles desades en una capsa petita al costat del llit. Ara, que de poc havien servit totes aquelles medalles quan en Jonathan Clark s’havia estavellat amb el cotxe contra un arbre just als afores d’Albany i havia mort abans que naixés la seva filla.

			Després de la seva mort, la Jocelyn havia tornat a agafar el cognom de soltera. Mai no parlava del pare de la Clary, però guardava la capsa que duia gravades les inicials J. C. al costat del llit. Juntament amb les medalles hi havia també una o dues fotografies, un anell de casament i un petit floc de cabells rossos. A vegades la Jocelyn obria la capsa i agafava els cabells amb molt de compte entre les mans, després els tornava a desar al seu lloc i tancava la capsa amb clau.

			El soroll d’una clau al pany de l’entrada va fer que la Clary tornés a la realitat. Es va estirar ràpidament damunt el sofà i va fer veure que estava immersa en un dels llibres de butxaca que la seva mare tenia apilats damunt de la tauleta de cafè. La Jocelyn considerava que la lectura era un passatemps sagrat i no tenia per costum interrompre la Clary si tenia un llibre a les mans, ni tan sols per escridassar-la.

			La porta es va obrir d’un cop. Era en Luke carregat amb el que semblava una pila de cartró. Quan la va deixar a terra, la Clary va poder veure que eren caixes plegades i encara planes. En Luke es va alçar i es va girar oferint-li un somriure. 

			—Ei, on... ei, Luke —va dir. Ja feia més o menys un any que en Luke li havia demanat que no li digués «oncle». Deia que li feia pensar en la Cabana de l’Oncle Tom i que el feia sentir vell. A més a més, li havia recordat amb tacte que ell no era realment el seu oncle, sinó un vell amic de la seva mare, i que a ella la coneixia des que havia nascut.— On és la mare?

			—Ha anat a aparcar la furgoneta —va respondre estirant-se tot ell amb un gemec. Duia el seu uniforme habitual: uns texans vells, una camisa de franel·la i unes ulleres de muntura daurada i doblegada que li quedava torta damunt el nas.— Recorda-m’ho un cop més, per què no té ascensor aquest edifici?

			—Perquè és antic i té personalitat —va dir ràpidament la Clary. En Luke va somriure.— Per a què són aquestes caixes? —va preguntar tot seguit.

			El seu somriure va desaparèixer.

			—La teva mare vol desar unes quantes coses —va dir, evitant-li la mirada.

			—Quines coses? 

			En Luke va fer un gest despreocupat amb la mà.

			—Coses que sobren i que corren per la casa, coses que fan nosa. Ja saps que ta mare no llença mai res. I tu què fas, eh? Estudies? —Li va agafar el llibre de les mans i va llegir en veu alta:— «Una filosofia més sòbria s’ha desfet d’éssers multicolors que continuen inundant el món. Fades i follets, fantasmes i dimonis continuen rondant...». —Va abaixar el llibre i es va mirar la Clary per damunt de les ulleres.— És un llibre d’escola?

			—La Branca Daurada? No. L’institut no comença fins d’aquí a unes setmanes. —La Clary li va prendre el llibre.— És de la mare.

			—M’ho imaginava.

			El va tornar a deixar damunt de la taula.

			—Luke?

			—Sí? —En Luke ja s’havia oblidat completament del llibre i ara buscava dins la caixa d’eines del costat de la xemeneia.— Ah, aquí el tenim. —Va treure tot satisfet un precintador de goma taronja per a les caixes.

			—Què faries si veiessis alguna cosa que no pot veure ningú més?

			El precintador li va relliscar de les mans i va caure dins la llar de foc. Es va ajupir per collir-lo sense gosar mirar-la a la cara.

			—Vols dir si fos l’únic testimoni d’un crim? Alguna cosa així?

			—No, vull dir si tot i haver-hi altres persones, tu fossis l’únic que veiés certes coses. Com si per als ulls dels altres allò fos invisible.

			Va dubtar un segon agenollat a terra, agafant fort el precintador abonyegat.

			—Ja sé que sona de boig —va gosar explicar-se un pèl nerviosa—. Però...

			En Luke es va girar. Darrere les ulleres els ulls se li veien blavíssims, es va mirar la noia amb afecte.

			—Clary, ets una artista, igual que la teva mare. Això vol dir que veus el món d’una manera diferent de com el veu l’altra gent. És el teu do. Veus la bellesa i l’horror de les coses ordinàries. Això no et fa pas boja, simplement diferent. I no hi ha res de dolent a ser diferent.

			La Clary va doblegar les cames, se les va agafar i va recolzar la barbeta damunt els genolls. Va visualitzar el magatzem, el fuet daurat de la Isabelle, el noi dels cabells blaus movent-se espasmòdicament mentre moria i els ulls daurats d’en Jace. «Bellesa i horror».

			—Si el meu pare fos viu, creus que hauria estat un artista també?

			En Luke va semblar sorprès. Abans de tenir temps de respondre, la porta es va obrir i va aparèixer la mare de la Clary amb els talons de les botes que ressonaven damunt el terra encerat. Va donar un joc de claus de cotxe a en Luke i es va girar de cara a la seva filla. 

			La Jocelyn Fray era una dona esvelta i menuda. Tenia els cabells el doble de llargs i un pèl més foscos que la Clary, i ara els duia lligats amb un llapis que travessava pel mig un monyo rogenc tort. Portava una samarreta del color de l’espígol tota tacada de pintura i unes botes les soles de les quals tenien taques resseques de pintura a l’oli.

			A la Clary sempre li deien que s’assemblava a la seva mare, però ella no veia la semblança enlloc. L’única cosa que semblaven tenir en comú era la figura, totes dues primes, de pits petits i malucs estrets. La Clary sabia que no era maca com la seva mare. Per ser maca calia ser tan alta i esvelta com la Jocelyn. Quan feies poc més de metre i mig d’alçada, com la Clary, tan sols eres bufona. Ni bonica ni maca, bufona. I si a sobre tenies els cabells de color pastanaga i la cara pigada eres una pepa comparada amb la Barbie.

			A més, la Jocelyn tenia un caminar elegant que feia que la gent es girés per mirar-la quan els passava pel costat. Mentre que la Clary ensopegava sovint i només aconseguia que la miressin quan passava volant de cap escales avall.

			—Gràcies per pujar les caixes —va dir amb un somriure a en Luke. Ell no li va tornar el somriure. La Clary va sentir un nus a l’estómac. Era evident que passava alguna cosa.— Em sap greu haver tardat tant a trobar aparcament. Hi deu haver un milió de persones avui al parc...

			—Mare —la va interrompre la Clary—. Per a què són aquestes caixes?

			La Jocelyn es va mossegar el llavi. En Luke va assenyalar-li la Clary amb un moviment discret dels ulls, com si li digués «endavant». La Jocelyn es va apartar un floc de cabells de la cara i se’l va posar darrere l’orella una mica nerviosa, al mateix temps que anava cap al sofà per seure al costat de la seva filla.

			Així de prop, la Clary va notar que la seva mare es veia cansada. Tenia bosses fosques a sota els ulls i les parpelles eren gairebé transparents, senyal que no dormia gaire.

			—És sobre ahir a la nit? —va preguntar la Clary.

			—No —va dir la seva mare ràpidament. I, dubtosa, va afegir:— Bé, potser una mica. No hauries hagut de fer el que vas fer ahir a la nit. Això ja ho saps.

			—Sí, i ja et vaig demanar perdó. De què es tracta? Si m’estàs castigant, fes-ho ràpid, va.

			—No t’estic castigant —va dir la mare. Tenia la veu tensa. Va mirar en Luke i aquest va moure el cap.

			—Digue-li, Jocelyn.

			—Voleu deixar de parlar de mi com si jo no hi fos? —va dir la Clary empipada—. Què vols dir amb això de «digue-li»? Dir-me què?

			La Jocelyn va sospirar.

			—Marxem de vacances.

			En Luke es va quedar pàl·lid. Com la tela d’un quadre la pintura de la qual algú ha rentat completament.

			La Clary va moure el cap.

			—D’això es tracta? Te’n vas de vacances? —Es va deixar caure damunt els coixins del sofà.— No ho entenc. I per això tant de misteri?

			—Crec que no ho has entès. Vull dir que tots anem de vacances. Els tres. Tu, en Luke i jo. Ens n’anem a la granja.

			—Ah. —La Clary va mirar-se en Luke, però aquest tenia els braços plegats al pit i mirava per la finestra amb una expressió tota tensa. La Clary es va preguntar què el devia haver molestat. Li encantava la vella granja lluny de la ciutat. L’havia comprada i l’havia arreglada ell sol feia deu anys i hi pujava tant com podia.— Per quant de temps?

			—Fins que s’acabin les vacances —va dir la Jocelyn—. He portat les caixes per si vols emportar-te llibres o material per pintar...

			—Fins que s’acabin les vacances? —La Clary es va asseure tota recta, indignada.— Jo no puc, mare. Tinc plans. En Simon i jo volem fer una festa abans de començar el curs i tinc un munt de trobades amb el grup d’art, més les deu classes que em queden al Tisch...

			—Em sap greu això del Tisch. Però la resta ho pots cancel·lar. En Simon ho entendrà, i els teus companys del grup d’art també.

			La Clary va notar el to implacable de la seva mare i es va adonar que parlava seriosament. 

			—Però ja he pagat les classes! M’he passat tot l’any estalviant! M’ho vas prometre! —Es va girar cap a en Luke.— Luke, digue-li. Digue-li que no és just!

			En Luke no va apartar la mirada de la finestra, però sí que se li va moure un múscul de la cara.

			—És la teva mare. La decisió és seva.

			—No ho entenc. —La Clary es va girar cap a la seva mare.— Per què? 

			—Haig de marxar, Clary —va dir la Jocelyn. Les comissures dels llavis li tremolaven—. Necessito pau i tranquil·litat per pintar. I ara com ara anem justes de diners.

			—Doncs ven més accions del pare —va dir la Clary, enfadada—. És el que fas normalment, no?

			La Jocelyn es va fer enrere, sorpresa.

			—Això no és just.

			—Si tu vols marxar, m’és igual. Jo em puc quedar aquí sense tu. Treballaré, buscaré feina a l’Starbucks o algun lloc així. En Simon em va dir que sempre busquen gent. Ja sóc prou gran per cuidar-me tota soleta! 

			—No! —La brusquedat d’aquell to va fer que la Clary fes un bot.— Ja et donaré els diners de les classes d’art, Clary. Però tu vindràs amb nosaltres. No és opcional. Ets massa jove per quedar-te aquí sola. Podria passar qualsevol cosa.

			—Com ara què? Què se suposa que podria passar? —va voler saber la Clary.

			Es va sentir un soroll sec. Es va girar, sobresaltada, i va veure que en Luke havia donat un cop a un dels quadres emmarcats que hi havia a la paret. El va posar bé, enfadat. Amb els llavis premuts va dir:

			—Jo me’n vaig.

			La Jocelyn es va mossegar el llavi.

			—Espera. —Es va afanyar darrere seu fins al rebedor i el va atrapar just quan ell agafava el mànec de la porta. Allargant-se des del sofà la Clary només va poder mig sentir que la mare xiuxiuejava neguitosa:— Bane. Li he estat trucant i trucant durant aquestes tres últimes setmanes. El seu contestador em diu que és a Tanzània. Què se suposa que haig de fer?

			—Jocelyn —en Luke va moure el cap—, no pots acabar recorrent a ell tota la vida.

			—Però la Clary...

			—No és en Jonathan —va dir en Luke entre dents—. No has tornat a ser la mateixa des que va passar allò, però la Clary no és en Jonathan.

			«Què té a veure mon pare amb tot això?», va pensar la Clary desconcertada.

			—No la puc tenir a casa així com així, sense deixar-la sortir. No ho aguantarà.

			—I és clar que no! —En Luke semblava molt enfadat.— No és un gosset, és una adolescent. Gairebé és una dona.

			—Si marxéssim a fora de la ciutat...

			—Parla-li, Jocelyn. —En Luke va parlar amb fermesa.— T’ho dic seriosament. —I va agafar el mànec.

			La porta es va obrir de cop i la Jocelyn va fer un crit.

			—Déu del cel! —va dir en Luke.

			—Bé, de fet només sóc jo —va dir en Simon—. Però m’han dit que som clavats. —Va saludar la Clary des de l’entrada.— Estàs a punt?

			La Jocelyn es va apartar la mà de la boca.

			—Simon, que escoltaves darrere la porta?

			El noi se la va mirar sorprès.

			—No. Acabo d’arribar. —Va mirar la cara empal·lidida de la Jocelyn i després l’expressió sinistra d’en Luke.— Que passa res? Si ho vol, marxo.

			—És igual, crec que ja hem acabat —va dir en Luke, i va apartar en Simon de la porta i va baixar les escales volant. Un cop a baix es va sentir un cop sec a la porta del carrer. 

			En Simon es va quedar confós al rebedor.

			—Puc tornar més tard —va dir—. No hi ha cap problema.

			—Sí que n’hi... —va començar a dir la Jocelyn, però la Clary ja s’havia alçat.

			—No li facis cas, Simon. Marxem —va dir mentre agafava la bandolera d’un penjador al costat de la porta—. Fins ara, mare.

			La Jocelyn es va mossegar el llavi.

			—Clary, no creus que n’hauríem de parlar?

			—Ja tindrem temps de parlar-ne quan estiguem «de vacances» —va dir amb malícia tot gaudint de l’expressió de sorpresa de la seva mare—. No m’esperis desperta. —I havent dit això va agafar el braç d’en Simon i el va mig arrossegar cap a la porta.

			El noi va voler frenar-la mentre mirava la mare amb cara de disculpes. La Jocelyn estava allí plantada al rebedor amb les mans entrelligades; se la veia petita i desemparada.

			—Adéu, senyora Fray! —va cridar—. Passi-ho bé.

			—Vols callar, Simon! —va etzibar-li la Clary just abans de tancar la porta darrere seu i impedir que la seva mare pogués dir res.

			—Per l’amor de Déu, m’arrencaràs el braç —es va queixar en Simon mentre la Clary l’arrossegava escales avall amb les Sketchers que ressonaven furioses a cada pas. Es va girar per mirar cap amunt, esperant que la seva mare s’estigués al replà observant-la dolguda, però la porta ja estava tancada.

			—Perdona —va xiuxiuejar la Clary, i va deixar-li anar el canell. Es va aturar a baix de tot de les escales, la bandolera li va rebotre contra el maluc.

			Igual que la majoria d’edificis de Park Slope, la casa de pedra marronosa on vivia la Clary havia estat antigament una residència unifamiliar de gent benestant i l’escalinata corba, el terra de marbre picat de l’entrada i la claraboia d’un sol vidre que hi havia al sostre eren mostres de la seva antiga esplendor. Actualment la casa es dividia en diferents apartaments i la Clary i la seva mare compartien l’edifici de tres pisos amb una llogatera a la planta baixa, una dona vella que tenia una consulta de vident al mateix pis on vivia. Gairebé no en sortia mai, i això que les visites que rebia eren comptades. La placa daurada de la porta indicava que allí hi podies trobar Madame Dorothea, Vident i Profetessa.

			De la porta entreoberta en sortia una olor dolça d’encens que s’escampava pel vestíbul. La Clary va sentir un xiuxiueig de veus.

			—Va bé veure que el negoci funciona —va dir en Simon—. És difícil trobar feina de profeta avui dia.

			—Has de ser sarcàstic amb tot? —va deixar anar la Clary.

			En Simon va parpellejar sorprès.

			—Em pensava que t’agradava quan feia comentaris aguts i irònics.

			La Clary anava a respondre quan de sobte la porta de Madame Dorothea es va obrir de bat a bat i en va sortir un home. Era alt, morè, amb els ulls entre verds i daurats com els d’un gat i els cabells negres i embullats. Li va somriure; tenia unes dents blanques i punxegudes que la van enlluernar.

			La Clary va sentir que es marejava, va tenir la sensació que estava a punt de caure. En Simon se la va mirar preocupat.

			—Estàs bé? Sembla que estiguis a punt de desmaiar-te.

			La Clary se’l va mirar parpellejant.

			—Com? No, estic bé.

			Però en Simon no tenia intenció de deixar-ho córrer.

			—Sembla que acabis de veure un fantasma.

			Va fer que no amb el cap. El record d’alguna cosa li feia la guitza, però quan va intentar concentrar-se per fer memòria, li va fugir com l’aigua.

			—No passa res. Creia que havia vist el gat de la Dorothea, però suposo que ha estat un efecte de la llum. —En Simon se l’estava mirant, i va afegir amb un to explicatiu:— No he menjat res des d’ahir. Dec tenir l’estómac buit.

			En Simon li va passar un braç per l’espatlla per reconfortar-la.

			—Va, et convido a menjar alguna cosa.

			—No em puc creure que es porti així —va dir la Clary per quarta vegada mentre perseguia pel plat una mica de salsa de guacamole amb la punta d’un nacho. Eren en un establiment de menjar mexicà del barri, un local minúscul que es deia Nacho Mama.— Com si castigar-me i fer-me quedar a casa setmana sí, setmana també no fos prou. Va i ara m’exilia la resta de l’estiu!

			—Mmm, a ta mare a vegades li agafen coses així —va dir en Simon—. Com quan inhala i exhala —va somriure des de darrere el burrito vegetarià que es menjava.

			—Sí, tu fes broma. No és a tu a qui s’emporten al cul del món per vés a saber quant de temps...

			—Clary —va interrompre-la en Simon davant d’aquella ràfega de paraules—. No és amb mi amb qui estàs enfadada. A més, no serà per sempre.

			—I tu com ho saps això?

			—Doncs perquè conec la teva mare —va dir el noi després d’un moment de silenci—. Vull dir que tu i jo, quant de temps fa que ens coneixem? Deu anys? Sé que a vegades li agafen coses d’aquestes. S’ho repensarà.

			La Clary va agafar un pebrot picant del plat i en va mossegar la punta, pensarosa.

			—Segur? —va dir—. Vull dir si estàs segur que la coneixes. A vegades em pregunto si la coneix algú realment.

			En Simon se la va mirar perplex.

			—Ara m’he perdut.

			La Clary va xuclar aire per refrescar-se la boca, que li cremava.

			—Vull dir que no parla mai d’ella mateixa. No sé res de la seva vida d’abans ni tampoc no sé gairebé res de com va conèixer el meu pare. Ni tan sols té fotografies de casament. És com si la seva vida hagués començat amb la meva arribada. És el que em diu sempre quan l’hi pregunto.

			—Ooooh! —en Simon va fer una ganyota—. Que maco!

			—No, no ho és. És estrany. És estrany que no sàpiga res dels meus avis. Ja sé que els pares del meu pare no es van portar gaire bé amb ella, però tan malament, s’hi van portar? Quin tipus de persona no vol conèixer la seva néta?

			—Potser els odia. Potser la van ofendre —va suggerir en Simon—. Al cap i a la fi té aquelles cicatrius.

			La Clary se’l va quedar mirant.

			—Que té què?

			En Simon es va empassar un tros de burrito.

			—Aquelles línies petites. Per tota l’esquena i als braços. Clary, he vist la teva mare amb vestit de bany, eh?

			—No li he vist mai cap cicatriu —va dir la Clary convençuda—. Crec que t’estàs imaginant coses. 

			En Simon se la va mirar, semblava que anés a dir alguna cosa quan de sobte el mòbil de la Clary va sonar dins la bandolera amb uns trucs insistents. El va treure, va mirar el número que pampalluguejava damunt la pantalla i va deixar anar un gruny.

			—És ma mare.

			—Per la cara que has fet, ja m’ho he imaginat. Hi parlaràs?

			—Ara no —va dir la Clary, i va sentir aquell petit pessic familiar de culpabilitat a l’estómac quan el telèfon va deixar de sonar i va saltar el contestador automàtic—. No vull barallar-m’hi ara.

			—Sempre pots quedar-te a casa meva —va dir en Simon—. Tant de temps com vulguis.

			—Ja ho veurem. Primer vull comprovar si es tranquil·litza. —Va prémer el botó del contestador automàtic. La seva mare li parlava en un to de veu tens, però era evident que intentava estar tranquil·la.

			—Preciosa, em sap greu si t’he deixat caure aquest pla de les vacances com una bomba. Vine a casa i en parlem. —La Clary va penjar abans que s’acabés el missatge, cosa que la va fer sentir alhora més culpable i igualment enfadada.— Vol que en parlem.

			—I tu, vols parlar amb ella?

			—No ho sé. —Es va fregar els ulls amb el dors de la mà.— Encara vols anar a la lectura?

			—He promès que hi aniria.

			La Clary es va alçar tot enretirant la cadira.

			—Aleshores vinc amb tu. Li trucaré quan s’hagi acabat. —La corretja de la bandolera li va lliscar braç avall. Distret, en Simon l’hi va posar bé i amb la punta dels dits li va tocar la pell nua de l’espatlla.

			L’aire de fora era esponjós i ple d’humitat, per la qual cosa a la Clary se li arrissaven els cabells i a en Simon se li enganxava la samarreta blava de màniga curta a l’esquena. 

			—Com va amb el grup de música? —va preguntar la Clary—. Hi ha res de nou? Se sentia molt de xivarri al fons quan hem parlat abans per telèfon. 

			A en Simon se li va il·luminar la cara.

			—Va de conya! En Matt diu que coneix algú que ens pot aconseguir una actuació a l’Scrap Bar. Ah, i hem tornat a parlar de noms.

			—Ah, sí? —La Clary va dissimular un somriure. El grup d’en Simon no tocava mai. Més que res es dedicaven a seure a la sala d’estar de la casa d’en Simon i a barallar-se sobre els possibles noms i logotips que podien tenir. La Clary a vegades es preguntava si cap d’ells sabia realment tocar algun instrument.— I quins teniu?

			—Doncs estem entre «Conspiració Vegetal Marina» i «Panda Immutable».

			La Clary va moure el cap.

			—Tots dos són horribles.

			—L’Eric ha suggerit «Cadires Plegables de Jardí en Crisi».

			—A l’Eric li valdria més dedicar-se als videojocs.

			—Aleshores hauríem de trobar un altre bateria.

			—Ah! O sigui que és això el que fa l’Eric! Em pensava que es limitava a gorrejar a costa teva i anar presumint del seu grup de música amb les noies de l’institut. 

			—Oh, no —va dir en Simon tot tranquil—. S’ha reformat. Té nòvia. Ja fa tres mesos que surten junts. 

			—Pràcticament casats —va dir la Clary mentre passaven pel costat d’una parella que empenyia el cotxet on seia una nena petita. La nena portava dos passadors grocs de plàstic als cabells i tenia agafada una fada de joguina amb ales vermelles i unes línies de color daurat. A la Clary li va semblar veure de cua d’ull que la fada movia les ales. Va girar el cap ràpidament.

			—Cosa que vol dir —va continuar en Simon—, que sóc l’últim membre del grup que no té nòvia. I com ja saps, és precisament per això que un forma part d’un grup de música. Per aconseguir ties. 

			—Em pensava que era per la música. —Un home amb un bastó va passar per davant seu en direcció al carrer Berkeley, però ella en va apartar la mirada ràpidament. Temia que si es quedava mirant algú massa estona li veuria créixer les ales, uns braços extra o una llengua bífida com la de les serps.— I a qui li importa si tens nòvia o no?

			—A mi —va dir en Simon tot apagat—. Aviat els únics sense nòvia serem el porter de l’escola i jo. I ell fot pudor d’esprai netejavidres.

			—Com a mínim saps que està lliure.

			En Simon li va clavar una mala mirada.

			—No fa gràcia.

			—Hi ha la Sheila «Tanga» Barbarino —va suggerir la Clary. Shavia assegut darrere d’ella a la classe de matemàtiques a novè. Cada cop que a la Sheila li queia el llapis a terra, cosa que passava força sovint, la Clary era obsequiada amb la imatge de les calces de la noia que s’enfilaven per damunt dels seus texans superbaixos.

			—És amb ella amb qui l’Eric surt des de fa tres mesos —va dir en Simon—. I mentrestant, el seu consell és que haig de decidir quina noia és la que està més bona i demanar-li per sortir el primer dia de classe. 

			—L’Eric és un porc masclista —va dir la Clary que, de sobte, no tenia cap ganes de saber quina noia era la que estava més bona segons en Simon—. Potser podríeu dir-vos «Els Porcs Masclistes».

			—Sona bé —va dir en Simon sense immutar-se. La Clary li va fer una ganyota. La bandolera li vibrava un altre cop amb el mòbil que no deixava de sonar. El va treure de la butxaca.— Torna a ser la teva mare?

			Va assentir. Se la imaginava tota petita i sola a la porta del pis. El sentit de culpabilitat va créixer dintre seu. Va mirar-se en Simon, que al seu torn se la mirava preocupat. Coneixia tant el seu rostre que l’hauria pogut dibuixar adormida. Va pensar en les setmanes plenes de solitud que l’esperaven sense ell i va tornar a deixar el mòbil dins la bossa. 

			—Va, anem —va dir—. Arribarem tard a l’espectacle.

		

	


	
		
			Capítol 3

			CAÇADOR D’OMBRES

			quan van arribar al java jones, l’Eric ja era a dalt de l’escenari amb els ulls mig tancats gronxant-se d’un costat a l’altre davant el micròfon. Per a aquesta ocasió s’havia tenyit les puntes dels cabells de color rosa. Darrere seu, en Matt tocava arítmicament un djembe amb cara d’estar completament begut. 

			—Això serà una merda com una catedral —va predir la Clary. Va agafar en Simon per la màniga i el va estirar cap a la porta.— Creus que si arrenquem a córrer ens en podrem salvar?

			Ell va fer que no decidit.

			—Si no sóc un home de paraula, no sóc res —va posar-se tot recte—. Vaig a demanar els cafès, tu busca lloc. Què vols beure?

			—Un cafè sol. Negre... com la meva ànima.

			En Simon es va dirigir cap a la barra remugant entre dents alguna cosa de l’estil que allò era el millor que havia fet mai a la seva vida. La Clary va anar a buscar lloc per seure.

			Per ser dilluns, el cafè estava ple. La majoria de sofàs i butaques velles estaven ocupats per adolescents que gaudien d’una nit lliure entre setmana. El local feia olor de cafè i cigarretes amb clau d’espècia aclaparadora. Finalment, la Clary va trobar un seient lliure per a dues persones en un racó fosc en el fons de la sala. Només hi havia una noia rossa amb una samarreta de tirants de color taronja que jugava amb el seu iPod. «Perfecte», va pensar la Clary. «L’Eric no ens podrà trobar aquí al darrere i quan acabi no ens vindrà a preguntar què ens han semblat els poemes». 

			La noia rossa es va inclinar cap endavant i va donar un parell de copets a l’espatlla de la Clary.

			—Perdona. —La Clary se la va mirar sorpresa.— És el teu nòvio? —li va preguntar la noia.

			La Clary li va seguir la mirada disposada a dir «No, no el conec», quan es va adonar que la noia es referia a en Simon. El noi se’ls acostava amb una ganyota de concentració mentre intentava no vessar cap de les dues tasses de poliestirè extrudit que portava.

			—Ah, no —va dir la Clary—. Només som amics.

			La noia va somriure.

			—És guapo. Té nòvia?

			La Clary va dubtar un segon abans de respondre.

			—No.

			La noia se la va mirar amb sospita.

			—És gai?

			L’arribada d’en Simon va fer que la Clary s’estalviés la resposta. La noia rossa va tornar a seure al seu lloc ràpidament mentre en Simon col·locava les tasses damunt la taula i es deixava caure al costat de la Clary. 

			—Odio quan ja no queden més tasses. Això crema. —Es va bufar els dits amb una ganyota. La Clary es va aguantar el somriure tot mirant-se’l. Normalment no pensava mai si en Simon era guapo o no. S’imaginava que els seus ulls foscos eren macos, i des de feia un any que tenia més músculs, i se’l veia ben plantat. Amb el pentinat adequat...

			—M’estàs mirant —va dir en Simon—. Per què em mires així? Tinc res a la cara?

			«L’hi hauria de dir», va pensar. Però en part no ho volia gaire. «Seria una mala amiga, si no l’hi digués».

			—Ara no miris, però aquella noia rossa d’allà creu que ets guapo —va xiuxiuejar-li.

			En Simon va girar-se per observar la noia que ara es mirava molt detingudament un número de Shonen Jump.

			—La de la samarreta taronja? —La Clary va assentir amb el cap. En Simon feia cara de no tenir-les totes.— I què t’ho fa pensar?

			«Digue-l’hi. Au, va, digue-l’hi». La Clary va obrir la boca quan de sobte la va interrompre un xiulet agut. Va fer una ganyota i es va tapar les orelles. A dalt de l’escenari, l’Eric es barallava amb el micròfon.

			—Perdó, tios! —va cridar—. Doncs bé. Em dic Eric i aquest de la bateria és el meu col·lega Matt. El meu primer poema es diu «Sense títol». —Va fer una ganyota com si li fes mal alguna cosa i va cridar al micròfon:— Vine, força meva devastadora falsa, vil baix ventre meu! Unta cada protuberància amb àrid afany!

			En Simon va lliscar seient avall.

			—Sisplau, no diguis a ningú que el conec.

			La Clary va riure per sota el nas.

			—I qui carai diu “baix ventre”?

			—L’Eric —va dir en Simon abatut—. Tots els seus poemes parlen de baixos ventres.

			—El meu turment s’infla! —va gemegar l’Eric—. L’agonia hi creix a dins!

			—No m’estranya —va dir la Clary. Va lliscar seient avall al costat d’en Simon.—. Això que et deia, la noia que pensa que ets guapo...

			—Deixa-ho estar ara —va dir en Simon. La Clary va parpellejar, sorpresa.— Et volia dir una cosa.

			—Talp Furiós no és un bon nom per a la banda —va dir la Clary ràpidament.

			—No, això no —va respondre el noi—. És sobre el que parlàvem abans. De per què no tinc nòvia. 

			—Ah —la Clary va arronsar una espatlla—. Doncs no ho sé. Demana per sortir a la Jaida Jones. —Va suggerir una de les poques noies de l’institut Sant Xavier que li queia bé.— És simpàtica i li agrades.

			—No vull sortir amb la Jaida Jones.

			—I per què no? —Tot d’una la Clary va sentir una mena de ressentiment cap al seu amic.— No t’agraden les noies intel·ligents? Encara busques una «tia bona»?

			—No —va dir en Simon nerviós—. No vull sortir amb ella perquè seria injust...

			Va deixar la frase sense acabar. La Clary se li va acostar més i de cua d’ull va veure com la noia rossa també s’inclinava cap endavant per escoltar el que venia.

			—Per què?

			—Perquè m’agrada algú altre —va dir en Simon.

			—Ah. —En Simon feia cara de pomes agres, com quan s’havia trencat el turmell jugant a futbol al parc i havia hagut de tornar a casa coixejant. La Clary es preguntava què podia haver-hi en el fet que li agradés algú que el fes posar tan nerviós.— Ets gai?

			En Simon va fer una ganyota encara pitjor.

			—Si fos gai, vestiria millor.

			—Doncs, qui és? —va preguntar la Clary. Anava a afegir que si s’havia enamorat de la Sheila Barbarino, l’Eric li fotria una pallissa, quan de sobte va sentir algú que tossia darrere seu. Era una manera de tossir burleta, com si qui estossegava s’estigués aguantant el riure.

			La Clary es va girar.

			A pocs metres d’on era, assegut en un sofà verd descolorit, hi havia en Jace. Duia la mateixa roba negra de la nit abans en el Pandemònium. Tenia els braços descoberts i se li veien petites marques blanques gairebé imperceptibles; semblaven cicatrius velles. Als canells duia una mena de punys amples de metall, i la Clary va poder entreveure que del de l’esquerre en sobresortia el mànec d’os d’un ganivet. En Jace se la mirava amb un somriure burleta. Però per a la Clary, el pitjor no era saber que s’estava rient d’ella, sinó que estava convençuda que feia cinc minuts en Jace no era allà.

			—Què passa? —En Simon li havia seguit la mirada, però per la cara que feia era obvi que no podia veure en Jace.

			«Però jo sí que et veig». Va observar-lo mentre ho pensava i en Jace va alçar la mà esquerra per saludar-la. Un anell brillava al voltant d’un dit prim. Aleshores es va alçar i es va dirigir cap a la porta sense pressa. La Clary va entreobrir la boca, sorpresa. Se n’anava. Així, sense més ni més. 

			Va notar la mà d’en Simon damunt el braç. Li deia el nom, li preguntava si passava res. Ella amb prou feines el sentia. 

			—Ara torno —va dir, i va alçar-se sense gairebé recordar que tenia una tassa de cafè a la mà. Es va afanyar cap a la porta i va deixar en Simon que se la mirava bocabadat.

			La Clary va sortir disparada per la porta, temia que en Jace hagués desaparegut entre les ombres carreró enllà, com un fantasma. Però era allí, recolzat a la paret. S’acabava de treure un objecte de la butxaca i hi premia uns botons. Va alçar la mirada sorprès i va veure que la porta del cafè es tancava darrere la Clary.

			A sota la llum del crepuscle vespertí, els seus cabells havien agafat el color del coure daurat.

			—Els poemes del teu amic són terribles —va dir.

			La Clary va parpellejar, l’havia agafada per sorpresa.

			—Què dius?

			—He dit que els seus poemes són terribles. Sembla que s’hagi menjat un diccionari i vomiti paraules a l’atzar.

			—M’importa un rave la poesia de l’Eric. —La Clary estava enfurismada.— Vull saber per què em persegueixes.

			—I qui diu que et persegueixo?

			—Bon intent. I a més també estaves escoltant. Em vols dir de què va tot això o truco directament a la policia?

			—I què els diràs? —va dir en Jace sarcàsticament—. Que hi ha persones invisibles que et molesten? Creu-me, nena, la policia no arrestarà algú que no pot veure.

			—Ja et vaig dir que no em dic «nena» —va dir serrant les dents—. Em dic Clary.

			—Ja ho sé. És un nom bonic. Com la planta, la Salvia sclarea o clary. Antigament la gent pensava que si te’n menjaves les llavors podies veure els éssers màgics. Ho sabies?

			—No sé de què m’estàs parlant.

			—Tu no saps gaires coses, oi? —va dir en Jace que, amb aquells ulls daurats, se la mirava amb menyspreu—. Sembles una mundana qualsevol, però tot i així em pots veure. Tot un misteri.

			—Què vols dir mundana?

			—Algú del món dels humans. Algú com tu.

			—Però tu ets humà —va dir la Clary.

			—Sí —va respondre—. Però no sóc com tu. —No ho va dir en un to ofensiu sinó més aviat com si no li importés si se’l creia o no. 

			—Ah, et penses que ets millor? Per això et rius de nosaltres.

			—Em reia de tu perquè les declaracions d’amor em fan riure, sobretot si no són correspostes —va dir—. I perquè el teu Simon és un dels mundans més mundans que he vist mai. I perquè en Hodge pensava que podies ser perillosa, però si ho ets, és evident que no ho saps. 

			—Que sóc perillosa? —va repetir la Clary incrèdula—. Ahir a la nit vaig veure com mataves algú. Vaig veure com li clavaves un ganivet a sota les costelles i... 

			«I vaig veure com ell t’esgarrinxava amb uns dits en forma de fulles afilades. Et vaig veure cobert de talls, sagnant, i ara estàs com si no t’hagués passat res».

			—Potser sóc un assassí —va dir en Jace—. Però sé què sóc. Tu també?

			—Jo sóc un ésser humà normal i corrent, tal com tu has dit. Qui és en Hodge?

			—El meu tutor. I jo, de tu, no em qualificaria d’humana normal i corrent tan ràpid. —Es va inclinar cap endavant.— Deixa’m veure la teva mà dreta.

			—La meva mà dreta? —va repetir la Clary. Ell va assentir.— Si te la deixo veure, em deixaràs en pau?

			—És clar! —va fer tot divertit.

			La Clary va estendre la mà de mala gana. Amb la poca llum que sortia de les finestres es veia pàl·lida. Els artells tots coberts de petites pigues. Sense saber per què es va sentir exposada, com si s’hagués tirat la samarreta amunt i li ensenyés els pits nus. En Jace li va agafar la mà i la va girar.

			—Res. —Se’l va notar decebut.— No ets esquerrana, oi que no?

			—No, per què?

			Li va deixar anar la mà tot arronsant les espatlles.

			—A la majoria de fills de caçadors d’ombres se’ns fa un senyal a la mà dreta o, si són esquerrans, com jo, a l’esquerra, quan encara som petits. És una runa permanent que et deixa una destresa especial amb les armes. —Li va ensenyar el dors de la seva mà esquerra; la Clary la va veure força normal.

			—No hi veig res —va dir.

			—Relaxa la ment —va suggerir-li—. Espera que se t’aparegui. Com quan hi ha alguna cosa dins l’aigua i esperes que surti a la superfície.

			—Estàs sonat. —Però la Clary es va relaxar tot mirant-li la mà, les minúscules línies damunt dels artells, les llargues articulacions dels dits...

			De sobte li va aparèixer de cop al davant, com un semàfor vermell. Era el dibuix negre d’un ull al dors de la mà. La Clary va parpellejar i va desaparèixer.

			—Un tatuatge?

			En Jace va somriure amb aires de suficiència i va abaixar la mà.

			—M’imaginava que ho podries fer. No és un tatuatge. És un senyal. Són runes, se’ns cremen a la pell.

			—Fan que sapigueu fer servir millor les armes? —A la Clary li costava de creure. Però potser no tant com creure en l’existència dels zombis. 

			—Cada senyal fa una cosa diferent. Alguns són permanents però la majoria desapareixen quan s’han fet servir.

			—És per això que avui no tens els braços coberts de tatuatges? —va preguntar—. Ni tan sols quan em concentro?

			—Exacte. —Se’l veia satisfet amb si mateix.— Sabia que com a mínim tenies la Visió. —Va alçar la mirada cap al cel.— Gairebé és del tot fosc. Hem de marxar.

			—Hem? Em pensava que em deixaries en pau.

			—He mentit —va dir en Jace sense cap mena de remordiment a la veu—. En Hodge ha dit que t’haig de portar a l’Institut. Vol parlar amb tu.

			—I per què ha de voler parlar amb mi?

			—Perquè ara saps la veritat —va dir en Jace—. No hi ha hagut cap mundà que sabés que existim com a mínim des de fa cent anys.

			—Que existim? —va repetir—. Vols dir gent com tu? Gent que creu en dimonis?

			—Gent que mata dimonis —va dir en Jace—. Som caçadors d’ombres. Bé, vaja, és com ens fem anomenar nosaltres. Els submundans ens anomenen de maneres menys afalagadores.

			—Els submundans?

			—Els fills de la nit. Els bruixots. Els follets. Els éssers màgics d’aquesta dimensió.

			La Clary va moure el cap.

			—Continua, sisplau. M’imagino que també hi ha, què més?, vampirs, homes llop i zombis?

			—És clar que n’hi ha —la va informar en Jace—. Tot i que els zombis s’acostumen a trobar més cap al sud, per on hi ha els sacerdots vudú.

			—I les mòmies què, només existeixen a Egipte?

			—No siguis ridícula. Ningú no creu en mòmies.

			—Ah, no?

			—És clar que no —va dir en Jace—. Escolta, ja t’ho explicarà tot en Hodge quan el vegis, d’acord?

			La Clary es va creuar de braços.

			—I si no el vull veure?

			—Això és cosa teva. Pots venir de grat o per força. 

			La Clary no s’ho podia creure.

			—M’estàs amenaçant de raptar-me?

			—Si ho vols veure així —va dir en Jace—, doncs sí.

			La Clary va obrir la boca per protestar amb força però un zum-zum estrident la va interrompre. El seu mòbil tornava a sonar.

			—Respon si vols —va dir-li en Jace tot generós.

			El telèfon va deixar de brunzir i de seguida va sonar de nou, un soroll fort i insistent. La Clary va arrugar el front, a la seva mare li devia estar a punt d’agafar un atac. Es va mig girar d’esquena i va buscar dins la bandolera. Quan va aconseguir treure el mòbil ja era la tercera vegada que trucava. El va alçar i se’l va posar a l’orella. 

			—Mare?

			—Clary! Gràcies a Déu. —La Clary va notar una punxada de pànic que li pujava per tot el cos. La seva mare semblava aterrida.— Escolta’m...

			—No passa res, mare. Estic bé. Ara vinc cap a casa...

			—No! —va deixar anar la Jocelyn amb pur terror a la veu—. No vinguis a casa! M’entens, Clary? Que no se t’acudeixi de venir cap a casa. Vés a casa en Simon. Vés directe a casa seva i queda-t’hi fins que pugui... —Es va sentir un soroll al fons que la va interrompre a mitja frase: el soroll d’alguna cosa que cau, que es trenca en mil bocins, alguna cosa pesada que dóna un cop a terra...

			—Mare! —va cridar la Clary al telèfon—. Mare, estàs bé?

			A l’altra banda de la línia es va sentir un soroll estàtic. La veu de la seva mare va tornar a aparèixer.

			—Promet-me que no vindràs a casa. Vés a casa d’en Simon i truca a en Luke. Digue-li que m’ha trobat... 

			Un estrèpit com el que fa la fusta quan es trenca va tallar la frase de la Jocelyn.

			—Qui t’ha trobat? Mare, has trucat a la policia? Has...

			 Un soroll que la Clary no oblidaria mai va interrompre el reguitzell de preguntes. Era alguna cosa que s’arrossegava estrepitosament i després un cop fort i dur. La Clary va sentir com la seva mare agafava aire abans de dir amb una veu inquietament tranquil·la:

			—T’estimo Clary.

			La línia es va tallar.

			—Mare! —va xisclar la Clary amb el telèfon a l’orella—. Mare, ets aquí?

			La pantalla indicava: Fi de la trucada. Però per què li havia penjat d’aquella manera, la mare?

			—Clary —va dir en Jace. Era el primer cop que l’anomenava pel nom—. Què passa?

			La Clary el va ignorar. Va prémer el botó per marcar el número de casa seva. No hi va haver resposta, tan sols el senyal de comunicar.

			A la Clary li havien començat a tremolar les mans descontroladament. Quan va intentar tornar a marcar el número, el telèfon li va caure a terra amb un cop sec. Es va agenollar per collir-lo però no funcionava. La part frontal s’havia partit per la meitat.

			—Merda! —va tornar a llençar-lo a terra amb els ulls plorosos.

			—Para! —en Jace la va agafar pel canell i la va ajudar a alçar-se—. Què ha passat? 

			—Dóna’m el teu mòbil —va dir la Clary agafant-li l’objecte oblong de metall de dins de la butxaca de la camisa—. Haig...

			—No és un mòbil —va dir en Jace sense intentar recuperar-lo—. És un sensor. No el podràs fer servir.

			—Però haig de trucar a la policia!

			—Primer digue’m què ha passat. —La Clary va intentar desfer-se de la mà que li aferrava el canell, però en Jace la tenia agafada ben fort.— Et puc ajudar.

			La Clary es va sentir envaïda per una onada de ràbia, una força calenta que li fluïa per les venes. Sense pensar-ho li va donar una bufetada i li va esgarrapar la galta amb les ungles. En Jace va fer un bot endarrere sorprès. Un cop lliure, la Clary va arrencar a córrer cap als llums de la Setena Avinguda.

			Quan hi va arribar es va aturar de cop i va girar-se. D’alguna manera s’esperava que en Jace la perseguís, però el carrer estava buit. Durant un segon va mirar amb incertesa cap a les ombres. No s’hi veia cap moviment. Va tombar-se un altre cop i va continuar corrent cap a casa.

		

	


	
		
			Capítol 4

			DEVORADOR

			aquella nit encara feia més calor i la cursa cap a casa era com nedar a tota velocitat dins un bol de sopa bullent. A la cantonada de casa seva la Clary es va haver d’aturar davant d’un semàfor en vermell. Saltava impacient de puntetes mentre el trànsit passava volant pel seu costat deixant com a únic rastre les llums fugisseres dels fars. Va voler trucar a casa un altre cop, però en Jace no li havia mentit. Aquell aparell no era un mòbil. O com a mínim no s’assemblava a cap mòbil dels que ella havia vist. Els botons del sensor no tenien números, sinó uns símbols estranys, i tampoc no hi havia pantalla. 

			Mentre s’acostava corrent a casa seva va veure que els llums del primer pis estaven encesos, senyal que la seva mare era a casa. «Perfecte», es va dir. «Tot està bé». Però tan bon punt va ser dins el vestíbul de l’edifici se li va fer un nus a l’estómac. El llum del sostre s’havia fos i el vestíbul estava completament fosc. Semblava que les ombres amaguessin moviments secrets. Va començar a pujar les escales tota tremolosa.

			—I es pot saber on creus que vas? —li va dir una veu.

			La Clary es va girar.

			—Què...

			Es va quedar a mig començar. Els ulls se li estaven acostumant a la foscor i va poder veure el perfil d’una butaca gran plantada davant de la porta tancada de Madame Dorothea. La vella s’hi estava incrustada, com si fos un coixí enorme. Amb aquella poca llum la Clary només va poder veure-li la cara rodona i empolvorada, un ventall blanc de puntes que tenia a la mà i el forat negre de la seva boca quan parlava. 

			—La teva mare —va dir la Dorothea— ha fet un gran terrabastall aquí a dalt. Què està fent? Canvia els mobles de lloc?

			—Crec que no...

			—I el llum de l’escala s’ha fos, te n’has adonat? —La dona va donar uns copets al braç de la butaca amb el ventall.— Ta mare no pot dir al seu nòvio que el canviï?

			—En Luke no és...

			—I la claraboia s’ha de netejar. Està llardosa. No m’estranya que sigui fosc com una gola de llop, aquí dins.

			«En Luke no és l’amo», hauria volgut dir la Clary. Però no va dir res. Allò era típic de l’anciana. Si aconseguia que en Luke canviés la bombeta, li demanaria que fes cent coses més: recollir-li la comanda del mercat, netejar-li la dutxa. Un cop havia aconseguit que li destrossés un sofà vell amb una destral per tal de treure’l del pis sense haver d’arrencar la porta de les frontisses.

			La Clary va sospirar.

			—Ja ho preguntaré.

			—A veure si és veritat. —La Dorothea va tancar el ventall d’un cop amb un moviment ràpid del canell.

			La sensació que hi havia alguna cosa que no anava bé va augmentar encara més quan la Clary va arribar davant de la porta del seu pis. Estava entreoberta i deixava escapar un raig de llum al replà. Amb el sentiment de pànic en augment la Clary va acabar d’obrir la porta.

			A dins tots els llums i les làmpades estaven encesos, hi havia una il·luminació total i absoluta. Aquella brillantor va ser com una ganivetada als ulls. 

			Les claus i la bossa rosa de mà de la seva mare eren on les deixava sempre, damunt un petit prestatge de ferro forjat que hi havia al costat de la porta d’entrada. 

			—Mare? —va cridar la Clary—. Mare, ja sóc a casa.

			No hi va haver cap resposta. Va anar cap a la sala d’estar. Les dues finestres estaven obertes i la brisa feia voleiar les llargues cortines blanques com si fossin fantasmes neguitosos. Quan el vent va deixar de bufar i les cortines es van quedar quietes la Clary va veure que els coixins del sofà estaven tots dispersats per terra. Alguns estaven estripats longitudinalment i el farcit de cotó de dins repartit pertot arreu. Algú havia tirat les prestatgeries i n’havia escampat el contingut. L’arquibanc del piano estava bolcat de costat, obert com una ferida, amb els estimats llibres de la Jocelyn que en sobresortien com una vomitada.

			El més horrible de tot eren els quadres. Tots i cadascun d’ells havien estat arrencats del marc i estripats a tires que estaven esteses per terra. Ho devien haver fet amb un ganivet, era gairebé impossible estripar-ne la tela només amb les mans. Els marcs buits semblaven ossos escurats a la perfecció. 

			—Mare! —va xisclar la Clary—. On ets, mama?

			Des dels vuit anys que la Clary no deia mama a la seva mare. 

			Amb el cor que li anava a cent per hora va córrer cap a la cuina. Buida. Les portes dels armaris estaven obertes, una ampolla de salsa de tabasco, trencada, el líquid vermellós de la qual vessava pel linòleum. Es notava els genolls com si fossin bosses d’aigua. Sabia que podia fugir corrents del pis, buscar un telèfon, trucar a la policia. Però totes aquelles accions li semblaven distants. En primer lloc necessitava trobar la seva mare, necessitava saber que estava bé. I si havia entrat una banda de lladres? I si sa mare s’havia resistit?

			«Quina mena de lladres no s’emportarien un bitlleter? O la tele, o el reproductor de DVD o els portàtils cars?».

			Ara era a la porta de l’habitació de la seva mare. Durant un instant va tenir la sensació que, com a mínim en aquella habitació, no hi havia passat res. L’edredó de flors que la Jocelyn va fer a mà estava plegat amb cura damunt el nòrdic. La mateixa Clary li somreia des de la tauleta de nit, una nena de cinc anys sense les dents del davant amb la cabellera del color de les maduixes. A la Clary se li va fer un nus a la gola. «Mare», va dir plorant per dins, «què t’ha passat?».

			Silenci per resposta. No, silenci, no. Un ressò que se sentia per tot el pis i que li eriçava els pèls del clatell. El ressò d’alguna cosa que havia caigut. Un objecte pesat que havia copejat el terra amb un cop sec. Després d’aquell cop s’havia sentit el soroll d’alguna cosa que lliscava, que s’arrossegava. I que es dirigia cap a l’habitació. L’estómac se li va encongir, aterrida. La Clary es va dreçar i es va girar lentament.

			Per un moment va pensar que a la porta no hi hauria ningú i va sentir un pic d’alleujament. Però aleshores va abaixar la mirada.

			Estava ajupida a terra. Una bèstia llarga i escamada amb un grup d’ulls negres i plans al bell mig del crani bombat. Una mena d’encreuament entre un caiman i un centpeus; tenia el morro gruixut i pla i una cua espinosa que es movia d’un costat a l’altre amenaçadorament. Al dessota, múltiples potes es preparaven per atacar.

			La Clary va xisclar. Va tentinejar cap endarrere, va ensopegar i va caure al mateix temps que aquell ésser se li llançava al damunt. La Clary va tombar-se cap a un costat i el va poder esquivar pels pèls mentre allò s’arrossegava pel parquet amb les urpes que esgarrapaven la fusta i hi deixaven unes ranures profundes. De la seva gola en va sorgir un grunyit. 

			La Clary va alçar-se com va poder i va arrencar a córrer cap al passadís, però aquella cosa era massa ràpida per a ella. Va saltar un altre cop i va anar a parar dalt de la porta, d’on es va quedar penjada com si fos una gegantina aranya maligna que se la mirava des de dalt amb aquell clúster d’ulls. Va obrir la boca a poc a poc i va ensenyar una línia de dents punxegudes per les quals vessava una bava verdosa. La llengua era llarga i negra i es movia constantment d’un costat a l’altre al mateix temps que borbollejava i deixava anar uns xiulets. Horroritzada, la Clary es va adonar que els sorolls que feia aquella cosa eren paraules. 
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